1.(DK B50) Oúk ¿uoð, da TOD AÓyOV ÚKOVOAVTOS 
òuoàoyeiv copóv ott EV TÓVTO eivat. 


2.(B1) Tod S¿ Aóyov toð' óvtoc, ei USUVETOL 
yívovtrar ðvðpænroı kai npócðev Y áxodoal Kal 
åàkoúcavtes TO Tpótov. Tivouévov yàp nmávtov 
Katà TOV lAóyov qtóvðs, ånsípoioiv  éolkaci, 
nepõuevor Ka émécov Kal Epyov TOLOÚTOV, ókoíœv 
yò Smyedual, katà púctv ðapéov čkaotov Kal 
ppálov Óxkoc čye toù ðè äovs AvBpóTTOVC 
Mavdáver ókóca yepðévtes mowo, ÓKÓOoTEp 
ÓkÓca cÜõovtes navÂávovta. 


3.(B34) Adgúvetor åkoúcavtes kopolow éolkaoi 
pátic aUTOTOLV HLABTVPEL TAPEÓVTAC ÚTTELVOL. 


4.(B107) Kaxoi uáptopes åvðpõnorciv pauo 
kai Ora BapPápovs yoyàs éyóvtæv. 

5.(B17) Où yàp ppovéovo1 towdta TOALOÍ, ÓKÓO1L 
eykvopedotv, ovOs uadóvteC yivVOOKOVOLV, EOVTOLOL 
€ SOKÉOVOL. 


6.(B19) Axodoa1 oUK émoTápEvol OVO' sineiv. 


7.(B18) 'Eav un Annta åvéùnmiotov OÚK ESEVPÑSEL, 
dvecepedvntOV éOv Kal ÚTTOpov. 


8.(B22) Xpvoòv yàp oi dicnuevor yv moiy 
òpúccovot Kal eùpiokovotv ÓMyov. 


10(B123) Ovors kpúntecoðar pei. 


11.(B93) 'O vağ, od tò pavteióv ott tÒ év 
Aeglpoíic, ote Ayel OUTE KPÚTTEL, UAM ONUAÍVEL. 


12.(B92) XífviMM a è narvouévor otóatı Ayéda cta 
«al åkadóoniota Kal auúprota p0eyyonévn xMiov 
etéOV ESIKvVElTOL tt povi OLA TOV BeÓv. 


1. Sabio es que quienes oyen, no a mí, sino a la 
razón,' coincidan en que todo es uno?. 


2. Siendo esta razón eternamente verdadera, nacen 
los hombres incapaces de comprenderla antes de 
oírla y después de haberla oído. Pues sucediendo 
todo según esta razón, {aquellos} se asemejan a 
los carentes de experiencia, al (noj hacer la 
experiencia de palabras y obras tales cuales yo voy 
desarrollándolas, analizando cada cosa según su 
naturaleza y explicando cómo es en realidad.* Pero 
a los demás hombres se les esconde cuanto hacen 
despiertos, como olvidan cuanto hacen dormidos. 


3. Escuchando incapaces de comprender se 
asemejan a los sordos:* de éstos atestigua el 
proverbio que estando presentes, están ausentes. 


4. Malos testigos los ojos y los oídos para los 
hombres que tienen almas de bárbaros. 
5. La masa no se fija en aquello con que se 
encuentra, ni lo nota cuando se le llama la atención 
sobre ello, aunque se imagine hacerlo. 


6. No sabiendo ni oír, ni hablar. 


7. Si no esperas lo inesperado, no lo encontrarás, 
pues es penoso y difícil de encontrar. 


8. Los buscadores de oro cavan mucha tierra y 
encuentran poco. 


10. La naturaleza ama el ocultarse.’ 


11. El Señor cuyo oráculo está en Delfos ni dice, 
ni oculta, sino hace señales. 


12. Profiriendo con su convulsa boca graves 
palabras sin ornato ni perfume, años miles traspasa 
con su voz la sibila, porque así el dios lo quiere. 


13.(B55) 'Ocwv ówyic áxon uúbnorc, taðta yò 
TPOTIUÉO. 


15.(B101a) OpB9aAuol yàp tõv tæv åkpiBéotepor 
HÓPTUPEC. 


16.(B40) Ilolvuabin vóov éxetv où ððáoker 
“Hoíodov yàp äv ¿didage kai Iv0ayó0nv, avríc te 
Yevopóveó te Kal “Exatolov. 


17.(B129) Ilvdayópns Mvnoápyxov  iotopinv 
nokncoev  GávBpórov  uúMmota  TÓVTOV Ka 
kÀečáuevos TOÚTOAC TÚUC OVYYPAQUT ÉTOMOOUTO 
¿ouvtod copínv, norvuabinv, kaxotexvinv. 


18.(B108) 'Oxócwov  2Aóyovc  Ñkovoa,  ovdgic 
OQpikvelto1 ÈG TODTO, MOTE YIVÓOKEIV ÓtTL COPÓV ÉOTL 
TÓVTOV KEXOPIOUÉVOV. 


19.(B41) Eiva yàp ëv tò copóv, éxricracOal 
yvóunv, otén éxkvPépvnoe návta ðtà TÓVTOV. 


20.(B30) Kócouov tÓvOg, tòv AUTOV ånávtT@V, OÚTE 
tic dev odte ÚvOpórov éxoinoev, ÚAA ñv åeì koi 
gotiv koi gota: TOP åeitœov åntóuevov uétpa Kal 
arooPevvduevov HÉTPO. 


21.(B3la) Ilvpos tporai npõtov  Búlacoa, 
dadácons è tò èv uov yÅ, TO òè NOV TPNOTÑP. 


22.(B90) Ilvpóc te åàvtauoiPÌ TA TÓVTA «al TOP 
ATÓVTOV ÓKOOTEP yPVOOd yPÑ ATA Ka XPNUÁTOV 
APUOÓS. 


23.(B31b) [Pr] Oáñacoa Ora yéetol Kal uetpéeta sig 
tov adróv Aóyov, óxoloc npóoðev Tv Ä yevécOan yň. 


24. (B65) Kaùet 08 auTO {Etò ndp} XPNoOM0cÚVNV 
Kal KkÓpov. 


25.(B76) Zí TOP TOV diépos Bávatov kal ánmp Ef tòv 
Tupos Bávatov, veop CÅ tòv ys Bávatov, yÅ tòv 
ÜÕATOG. 


13. De cuanto hay vista, oído, ciencia%, aquello 
honro yo ante todo. 


15. Los ojos son testigos más exactos que los 
oídos. 


16. La mucha ciencia no instruye la mente”, pues 
hubiera instruido a Hesíodo y a Pitágoras, como a 
Jenófanes y a Hecateo. 


17. Pitágoras, {hijo} de Mnesarco, practicó la 
investigación más que todos los demás hombres, y 
escogiendo entre estas obras, reivindicó para sí una 
sabiduría, mera mucha ciencia de mala arte.* 


18. De cuantos he oído las razones, nadie llega a 
tanto como a descubrir que lo sabio está apartado 
de todo. 


19. Una sola cosa es lo sabio: conocer la verdad 
que lo pilota? todo a través de todo. 


20. Este mundo, el mismo para todos”, no lo hizo 
ninguno de los dioses ni de los hombres, sino que 
ha sido eternamente y es y será un fuego 
eternamente viviente'', que se enciende según 
medidas y se apaga según medidas. 


21. Vicisitudes'” del fuego: primeramente, la mar; 
de la mar, la mitad tierra, la mitad borrasca." 


22. Cambio del fuego todo y de todo el fuego, 
como del oro las mercancías y de las mercancías el 
oro. 


23. {La tierra) Se funde'* en la mar en la misma 
medida y razón en que existía antes de hacerse 
tierra. 


24. El fuego eterno" es indigencia y hartura. 


25. El fuego vive la muerte del aire y el aire vive 
la muerte del fuego; el agua vive la muerte de la 
tierra, la tierra la del agua. 


26.(B66) Ilávta yàp tò TOP ÉnEADOV kpiel koi 
KOTOUAMVYETOL. 


27.(B16) To un ddvóv rote nõsç ðv tic Bot; 
28.(B64) Tà õè móvta otaxifer Kepavvós. 


29.(B94) "Hoc yàp ovy nepphostar uétpa: si Ss 
un, Eptvúss wv Aíkncg érricovpo1l éSevphoovow. 


30.(B120) Hos kai gorépac tépuata Y ÓpktOC Kal 
åvtiov tG ŭprtov OVPoc aiðpiov Aig. 


31.(B99) Ei un Moc Ñv, éveka tõv čov ÚOTPOV 
edepóvn äv Tv. 


32.(B6)'O fos 1...) véoc $° quépn ¿ortív, &AX del 
VÉOG CUVEYÓS. 


34.(B100) ...Mepiódovc ©v ó Mos émotártnc ðv 
Kal oKonòG Opitew kal PpaPever kal ávaderkvóvol 
Kol åvapaiveiv uetabodac Kal pac ot TÓVTOA 
PÉPOVOL. 


35.(B57) AiWáúckadoc Os nàsiotav “Hoiodoc: toðtov 
ériotavtos Trhsiota eidéval, Óotic nuépnv Kal 
edepóvn vv ovk ¿yivookev: goti yàp čv. 


36.(B67) O Osós nuépn evepóvn, yxetuov Bépoc, 
róMemoOS eipivn, kopóc Muóc [távavtia Óxavta' 
ovtoc ð vodc], Gdioo0dtoL de ökwonep <nÕP>, 
ònótav ovuuty f Ovo acti, óvouáčetu kab” gov V 
EKÓ.OTOD. 


37.(B7) Ei návta tà ÓVTO KOTVOS YÉVOLTO, pivec àv 
g1aryvotev. 


38.(B98) Ai wvyai ócuðvtu kað’ “Arónv. 


39.(B126) Tà wyvuxpa Bépetal, Vepuov wyúyetar, 
vpyov avaívetal, kappaléov votičeta. 


26. Avanzando, el fuego lo juzgará y condenará 
todo. 


27. ¿Cómo ocultarse de lo que jamás se acuesta?'* 


28. Todo lo gobierna el rayo. 


29. El sol no rebasará sus medidas;'” si no, las 
Erinnias, ministras de la justicia, sabrán 
encontrarle. 


30. El límite del oriente y del occidente es la Osa, y 
en el extremo opuesto a la Osa está el término de 
Zeus azul.'* 


31. Si no hubiera sol sería de noche, por más que 
hiciesen todos los demás astros. 


32. El sol es nuevo cada día, {siempre nuevo sin 
cesary.” 


34. (f...Periodos, los cuales el sol que dirige y 
vigila, define, decreta y hace manifiestos y muestra 
los cambios y) las estaciones, portadoras de todo.” 


35. El maestro de la masa es Hesíodo: creen que 
sabía más que nadie -él, que no descubrió que el 
día y la benévola {noche} son una cosa. 


36. El dios es día y benévola {noche}, invierno y 
verano, guerra y paz, hartura y hambre;” muda 
como el fuego cuando se mezcla con aromas, que 
recibe nombre según el grato olor de cada uno. 


37. Si todas las cosas se hiciesen humo, las 
distinguirían las narices. 


38. Las almas huelen al bajar al Hades. 


39. Lo frío se calienta y lo caliente se enfría, lo 
húmedo se seca y lo seco se hace húmedo. 


40.(B91b) ...okióvno: kai náv ovvóyel {...} 
KA TPÓGELOL KQl TEWL. 


41.(B9la) Ilotauót yàp ovk gotw ¿uBrival Óic 
TÓ AUTO. 


42.(B12) Motapoio1 TOO auTolO1V 
¿guPaívovow étepa kai Etepa vOata émppel. 


43.(A22: Plut. de Iside 48 p. 370D) ...kai tov 
"Ounpov evxóuevov «ëk te Dev épiw éx T 
avéporov ánoléo0am» Aavdáverv noi ‘tÅ 
TÓVTOV yevécel Katapouevov, ÈK uóxnc kai 
avtutadeíac tv yéveol éxóviov. Oixnoeo0al 
yàp PNOL TÓVTO. 


44.(B53) Ilóldenos návtræov èv TATÑAP ÉOTI, 
TÓVTOV 08€ Paciheúc, kal toù uèv Beoda é0slóe 
TOUG E AVBPOTTOVC, TOVC èv oov ÉTTOÍNOE 
TOG Ó€ éAevÂépovs. 


45.(B51) Où ¿vvidicav ÓxoOc ðapepóuevov 
ovt Onoloyéei: TroaMvtporoc &puovin 
ÓkooTEp tÓSOV kai Apnc. 


46.(B8) To dvtricovv ovupépov kai k tæv 
Siapepóvtov kadiotnv ápuoviav. (kai TrÓvra 
KaT’ ¿pt yíveo0o1 = B80). 


47.(B54) Apuovín åpavůs pavepíic Kpeíttov. 


48.(B47) Mn 
cvuBodMMO pueda. 


cik nepi TÓV  ueylotOv 


49.(B35) Xpn yàp ed páa roMóv totopac 
procópovg úvipas sivan. 


50.(B59) Tvagsiœ óðòc evBela kal oko uia ŝoti 
kad Ñ AUT. 
51.(B9) "Ovovs oúpuat” àv ¿léc0ar uov ñ 


APUCÓV. 


51a.(B4) Si felicitas esset in delectationibvs corporis, 
boves felices diceremvs, cvm inveniant orobvm ad 
comedendvm. 


40. Se esparce y se recoge, avanza y retrocede.” 


41. No puedes embarcar dos veces en el mismo 
río. 


42. (Sobre quienes se bañan en los mismos rios} 
nuevas aguas corren tras las aguas.” 


43. Homero hace votos porque «de los dioses y 
hombres la rivalidad se aleje». Se le esconde que 
maldice de la generación de todas las cosas, que 
tienen su generación en la lucha y la antipatía, que 
desaparecerían.” 


44. La guerra es la madre de todo, la reina de 
todo,” y a los unos los ha revelado dioses, a los 
otros hombres; a los unos los ha hecho esclavos, a 
los otros libres. 


45. No comprenden cómo divergiendo coincide? 
consigo mismo: acople de tensiones”, como en el 
arco y la lira. 


46. Lo contrario, conveniente.* {Lo contrario es 
concordante, y de los discordantes resulta la más 
bella armonía (y todo sucede por la lucha). 


47. El acople” invisible es más fuerte que el 
visible. 


48. No hagamos conjeturas {al azar} sobre las más 
grandes cosas. 


49. Los hombres afanosos de la sabiduría han de 
estar, en verdad, al corriente de una multitud de 
cosas. 


50. El camino directo y el camino inverso que 
recorre la carda del cardador es uno y el mismo. 


51. Los asnos preferirían la paja al oro. 
5la. (Si la felicidad estuviese en los placeres del 


cuerpo, diríamos que) los bueyes son felices 
cuando encuentran arvejas que comer. 


52.(B61) Oómacoa vOoop kadapótatov Kal 
mapõtatov,  iaxdol pHév  Trótyov Kal 
scoTñpliov, ávOporo1s Os Úrtotov Kai òàéðpiov. 


53.(B37) {Si modo credimvs Ephesio Heracleto 
qvi ait} sves caeno, cohortales aves pvlvere vel 
cinere lavari. 


54.(B13) ...BopPBópo yxaípew. 
55.(B11) MGv yàp éprretov TANyí véueto. 


S6.(Vid.B51) Hañivtponos Gápuovin kócuov 
ÓxooTEp AYpns kai tÓSOV. 


57.(B58a) AyaBov kai kaxov [Ev otw}. 

58.(B58b) Oi  yodv  iatpol  TÉLVOVTEC, 
kalovtec, róvim Pacavilovtec kakóc TODdG 
appoctodvtac, éxartéovtal pundév  Ó£tol 
uuodov lupBávetv TAPA tõv APPOSTOUVTOV, 
TAUTO EÉPyacónevor, TA Ayada Kal TAG VÓGOVC. 


59.(B10) X*vuváwiec ða koi où% ða. 
vupepónevov ðapepóuevov,  ovvõðov 
S10100v, kal ÈK TÓVTOV Ev Kal és évòc TÓVTO. 


60.(B23) Aíxnc óvoua ok äv ñodecav, el 
TADTO LN NV. 


61.(B102) TO èv Oeğ kada róvta kol åyaðà 
«ai ikawa, ávOporo de € puév úrico 
ÚITELMNAACI QU ds DÍKOLO.. 


62.(B80) Eidéval 0£ xpr tòv móńsuov óvta 
Evvóv, kai giknv épt, kal yivóueva TÓVTa 
KaT’ gpt kal xpeOv. 


64.(B21) Oúvatós otv óxóoa éyepdévtec 
Opéouev, ókOca 08 edOovtec ÚTTVOG. 


65.(B32) "Ev tò oopòv uodvov Aéyeodar odK 
¿0étel kai ¿0étel Znvòc Óvoua. 


66.(B48) TG ovv tóco ó¿vona Bioc, Epyov Si 
Dúvatoc. 


52. La mar es el agua más pura y más impura, para 
los peces potable y saludable, para los hombres 
impotable y mortal. 


53. Los cerdos se bañan en el cieno, las aves de 
corral en el polvo y la ceniza. 


54. ... encontrar sus delicias en el cieno. 


55. Las bestias son llevadas a pastar a golpes. 


56. Acople de tensiones, el del mundo, como el del 
arco y la lira.” 


57. Bien y mal son una cosa. 

58. Los médicos, al menos, cortando y quemando 
por todas partes, torturando de mala manera a los 
enfermos, piden encima, de nada dignos, recibir 
honorarios. 


59. Que apareces” lo entero y lo no entero, lo 
convergente y lo divergente, lo concordante y lo 
discordante, y de todo uno y de uno todo.” 


60. Los hombres no habrían conocido el nombre 
de la justicia si no hubiese estas cosas. 


61. Para el dios, bello todo y bueno y justo; los 
hombres juzgan lo uno injusto, lo otro justo. 


62. Hemos de saber que la guerra es común a 
todos, y que la lucha es justicia”, y que todo nace 
y muere por obra de la lucha. 


64. Muerte es cuanto despiertos vemos; cuanto 
dormidos, sueño. 


65. Algo único, lo sabio quiere y no quiere recibir 
el nombre de Zeus. 


66. El nombre del arco es vida; la obra, muerte. 


67.(B62) Adávator Ovntoí, Bvntoi åOávator. 
Cóvtec TOV ékelvov DÁVaTov, tTOV € keivæv 
Piov teBveOTeEc. 


68.(B36) Pvuxfow Oávatos vOÓp yevécOal, 
voat: è Bávatos yiv yevécOa1, k ys Ó8 
vOOp yivetu, G VOUTOG E yoyh. 


69.(B60) 'OS0c vo káto uia «ad odtA. 


70.(B103) Zvvòv yàp ápxn koi répac éxi 
KÚKAOV TeplipEpelas. 


71.(B45) Yoy neipata iòv oUK äv ¿Seúpono, 
nàoav nmopevóuevos óðóv: ovio PBabuv 
Aóyov Éxel. 


72(B77) Yvuxñor tépyw Y Oávatov ypo 
yevéoða. 


73.(B117) Avnp óxótav ueðvoð, yetar nò 
nað åvýBov opaňóuevoc oùk ngov Óxn 
Paível, dyprv tv wuxnv čyov. 


74-76.(B118) AùyÌ ¿Enpn vvuxn copotátn Kal 
apictn: adn vvxh SOPOTÁTN Kal åpiotn. 


77.(B26) 'AvOporoc év eveppóvn pú0s ÚTTETOL 
ċovtõ (árodavov) árooPeoBeis Óvyelc, Lv 
de Gxtetos tedvetos evdoov (árooPBeoBeic 
ÓWElC), Eypnyopocs úxtetol eddovtoc. 


78.(B88) Taùtò T’ ¿vi æv kal teB8vnkOc Kal 
(tò) Eypnyopos kai kadedóov kai véov kai 
ynpaióv: táðe yàp Meta TmTECÓVTO ¿xelvá ¿oT 
KÅKEŬVA TÓMV UETANECÓVTA TADTO. 


79.(B52) Aiov nais gor: naitov, necocvov: 
nados Y Baconin. 


80.(B101) Eõtnoáunv ¿ucovtóv. 


81.(B49a) Ilotapois toŭs aùtoŭs ¿ußBaivouév 
TE Kal oÙK ¿uPatvouev, eluév te Kal OUK eluev. 


67. Inmortales los mortales, mortales los inmortales, 
viviendo su muerte, muriendo su vida. 


68. Para las almas, muerte hacerse agua; para el 
agua, muerte hacerse tierra. Pero de la tierra se hace 
el agua, del agua el alma. 


69. El camino hacia arriba y hacia abajo, uno y el 
mismo. 


70. En la circunferencia de un círculo se confunden 
el principio y el fin. 


71. Los límites del alma no lograrías encontrarlos, 
aun recorriendo en tu marcha todos los caminos: tan 
honda es su razón. 


72. Para las almas, fruición y muerte hacerse 
húmedas. 


73. Cuando un varón se ha embriagado, es 
conducido por un chiquillo, vacilante, sin entender 
adónde va, por tener húmeda el alma. 


74-76. El alma seca es la más sabia y la mejor: la luz 
seca es el alma más sabia y mejor.** 


77. El hombre se enciende y apaga como una luz de 
noche. (El hombre enciende para sí una luz en la 
noche cuando, al morir, apaga su vista; viviendo, 
toca al muerto al dormir, apagando su vista; 
despierto toca al durmiente. } 


78. Una misma cosa en nosotros lo vivo y lo muerto, 
lo despierto y lo dormido, lo joven y lo viejo: lo 
uno, movido de su lugar, es lo otro, y lo otro, a su 
lugar devuelto, lo uno. 


79. La eternidad es un niño que juega a las tablas: de 
un niño es el poder real. 
80. Yo me he consultado” a mí mismo. 


81. Nos embarcamos y no nos embarcamos* en los 
mismos ríos, somos y no somos. 


82.(B84b) Kápatócs oti toic aútoic noyBeiv kai 
úpyec0al. 


83.(B84a) MetaBáñiov åvanaveto. 
84.(B125) Kai ó kvkeWwv ðtotata UN KIVOÚMLEVOG. 
85.(B96) Néxvec yàp korpiov ¿xPlqtótepol. 


86.(B20) Pevónevor (mew ¿déñovo1 uópovc T 
éxew, pualov òè Gávaradecdar, koi Toldos 
katoadeímovo1l nHópovs yevécðar. 


87-89. (A19) Avvatòv v TPLAKOOTÓ ÉTEL TÓV 
AVOPOTOV TÁTTOV YEVÉOTOL. .. 


90.(B75) Tods kaBeúdovrac ¿pyátac eiva koi 
OUVEPYOUVS TÓV ÉV TO KÓCHO yivouévov. 


91a.(B113) Zvvóv got: not TO Ppovégtv. 


91b.(B114) Zvv væ Aéyovtac ioxvpitec9o1 xp TÓ 
EuvO TÁVTOV, ÓK0OTEP VÓMO Tóc, kal TOA 
ioxvpotépoc.  Tpépovtar yàp  mávteg oi 
åàvôpõnsor vóuor ÚIO évòc TOD Belov: kpatel yàp 
tocoðtov kócov ¿démer kal égapxel not kal 
neptyiveta. 


92.(B2) Aiò dei ëneoðu TÓ <EuVO, TOVTÉCTI TÕ> 
Kotv: Evvos yàp Ó kowóc. Tod Ayov ð’ ¿óvtoc 
¿vvod ([óovow oi roMoi òs iólav éxovtec 
ppóvnow. 


93.(B72) Q áuota õınvekõs ódoðo 16y TO 
tà Óla Siokodvr, tovt Stapépovrtol, kai oic 
kað’ nuépnv éyxkupodo1 taðta avtols ¿éva 
QUÍVETOL. 


94.(B73) Où Sei Gorrep kadeúdovrac nowiv kai 
léyetv: Kal yàp kai tóte SokoDuev roiv kai 
Méyetv. 


95.(B89) Toic éypnyopócow éva kai kotwóov 
kócuov siva, TOV ðè koyouévov éxaotov siç 
iõrov ATOOTPÉPECINAL. 


82. Fatiga es penar y ser mandado por los mismos. 


83. Cambiando, reposa.” 


84. Los brebajes se descomponen, si no se 
revuelven. 


85. Vale más arrojar cadáveres que estiércol. 


86. Cuando nacen, desean vivir y sufrir su destino -o 
más bien gozar del reposo- y dejan tras ellos hijos 
para que sufran a su vez su destino. 


87-89. El hombre puede ser abuelo a los treinta 
años. 


90. Los que duermen son compañeros de trabajo {y 
artífices del devenir del universo}. 


91a. Común es a todos el pensar.** 


91b. Menester es que quienes hablan con mente se 
hagan fuertes en lo común” a todos, como la ciudad 
en la ley, y mucho más fuertemente aún. Pues todas 
las leyes humanas son alimentadas por la divina 
única, que impera tanto cuanto quiere, y basta a 
todo, y de todo redunda. 


92. Por esto hay que adherirse a lo (común; pues 
lo compartido es lo} común. {Pero aún} siendo la 
razón común, viven los más como si tuviesen un 
pensamiento propio.“ 


93. De aquello que más continuamente tratan (la 
razón que gobierna la totalidadj*, se separan (y) 
aquello con que tropiezan a diario les parece 
extraño. 


94. No hay que obrar ni hablar como durmientes, 
{pues también entonces creemos obrar y hablar}. 


95 Los que están despiertos tienen un mundo 
común, pero los que duermen se vuelven cada uno a 
su mundo particular. 


96.(B78) "H0oc yàp dvBpóorrenov uèv oùK Éxel 
yvó ac, Deiov Os Éxel. 


97.(B79) Avnp vímioc fkovog npòc daíuovoc 
ÓKOOTEP TOS TpOc AVÓOPÓS. 


98.(B83) Avé8pórroOV ó SOPOTATOS npòç BeOv 
Trí8noc pavesta kai copía kai kólM el kod 


TOS ÚALO1C TÓCUV. 


99.(B82) Ilióxov ó Kkáńňotos atoxpoc 
av8porOv yévelr ovußáńet. 


100.(B44) Máxecða pů tòv nov ÚTTEP TOD 
vVÓLOV ÓKOOTEP TEÍNEOS. 


101.(B25) Mópo1 yàp nétoves uélovas poípas 
MayxÓvovoL. 


102.(B24) Apnipátovs Beoi tuða Ka AVOporrol. 


103.(B43) “YfBpi xpn oßevvóvar 
TUPKANV. 


uov ï 


104.(B110-111) Avéporois yiveodar ókKkóca 
Béhovow oùk äuetwov. Noðooc dyiginv noinoev 
nód kai áyadóv, òs Kópov, KÁLATOG 
ÅVÁTAVOTV. 


105-106.(B85) Ovuó uáxeodor yaderróv: Ó 
yàp äv 0éA, yoxs OvelTal. 


107.(B112) Zœppovsiv áperyi ueyiotn, kai 
copin dlndéa Ayer koi totelv katà púotv 
ETOÍOVTOS. 


108-109.(B95)  Auabiínv yàp  úápetvov 
kpúrtew, Epyov Se év divécel koi Tap” oivov. 
(Cf. ibid. Stob. Flor. I 175) 


110.(B33) Nóos kai BovAr neiðeoðo évóc. 


l11a.(B104) Tís yàp avtóv vóos Ä Epñv; 
dnuwov dáoiwoior reidovtos kai aoko 
ypeíovtat óu ovk sidótes Óti “oí morio 
k«axot, òàiyor Se å&yaðot’. 


96. La naturaleza humana” no posee la verdad”, la 
divina es quien la posee. 


97. El hombre oye del dios que es un niño, como el 
niño lo oye del hombre. 


98. El más sabio de los hombres resulta el mono de 
Dios {en sabiduría, belleza y todo lo demás}. 


99, El más bello de los monos, feo, comparado con 
el hombre. 


100. Menester es que el pueblo luche por la ley 
como por sus muros. 


101. Las suertes mayores obtienen las mayores 
suertes. 


102. Dioses y hombres honran a los muertos por 
Ares. 


103. Menester es apagar la demasía más que un 
incendio. 


104. Para los hombres no es mejor que se haga 
cuanto quieren: la enfermedad ha hecho grata la 
salud, el mal el bien, el hambre la hartura, el trabajo 
el descanso.“ 


105-106. Dificil luchar contra el deseo*: lo que 
quiere, lo compra con el alma. 


107. El pensar* es la virtud máxima, y sabiduría 
decir la verdad y obrar como los que comprenden la 
naturaleza de las cosas. 


108-109. Lo mejor es disimular la locura”, pero es 
difícil al entregarse fal desarreglo y al vino}. 


110. Ley también, obedecer al consejo de uno. 


111la. ¿Cuál es su mente o su pensamiento? Creen a 
los cantores y toman por maestra a la masa, no 
viendo que los más son malos, que pocos son los 
buenos. 


111b.(B29) Aipeðvtar yàp Ev ávti árávtOV oi 
pioto, kl oc dévaov BvntúÓv, ol è nool 
KEKÓPNVTAL ÓKOOTEP KTÑVEO. 


112.(B39) "Ev Ilpmvn Bias éyéveto ò 
Tevtápeo, od rhgiOvV Aóyoc A TÓV čov. 


113.(B49) Eic ¿noi pópior, dav ÁproTOS À. 


114.(B121) "Agtov  "Epecíos  ABnõòv 
aáráy¿acdar nào «al tois àvýBors tv rólmv 
«atolurreiv, oítives "Epuódopov  úvopa 


ċœovtõv Ovhotov écépañov (ávtec: NuéOv 
unóg sis Ovhotoc goto, el Oe uN, ĞAN te kai 
UET’ ĞAAOV. 


115.(B97) Kúvec yàp kai Bavlovow mv äv un 
YWVOOKOOL. 


116.(B86) AMA tóv uèv Osiov TA TOMA 
ATLOTÍN LAPUV/YÁVEL UN YLyVOOKECOL. 


117.(B87) Big úvBporos mi mavti Ayo 
entoñodon pilel. 


118.(B28) Aokéovta yàp ó  OOKIMÓTOATOS 
ywóokel, qpuiácoe koi pévros kai Aíknv 
KOATOAMYETOL YELÕÕV TÉKTOVAG KAÌ HÓÁPTUPOS. 


119.(B42) Tóv te “Ounpov éqaokev Ústov éK 
tÕV åyóvæv kBáňesoða koi panitecðar koi 
Apyitoyov oios. 


120.(B106) Hoíoðov tàs puèv åyaðàç 
TOLOVUÉVO, tàs E pavAaC, c Ayvooðotı 
pvc ñuépas árrácns uiav odoav. 


121.(B119) "H0oc áv9póro Saíuov. 


122.(B27) Avdbrrovs pével ånoðavóvtaç, 
üoa OVK EMTOVTOL OVOS DOKÉOVOTWV. 


123.(B63) "Ev8a $” ¿óvoa éxaviotacdor koi 
púlaxas yiveoðar éyepti Cóovrtov Ka vekpóv. 


111b. Los mejores lo dan todo por una cosa, la fama 
eterna entre los mortales; los más se contentan con 
atiborrarse como bestias. 


112. En Priene vivía Bías {hijo de Teutamas}, que 
merece más consideración que los demás. 


113. Uno para mí diez mil, si es el mejor. 


114. Bien merecido les estaría a los efesios en edad 
adulta ahorcarse y abandonar a los niños la ciudad, a 
ellos que han expulsado a Hermodoro, el varón más 
eficaz de los suyos, diciendo: «no haya entre 
nosotros ninguno más eficaz; si lo hay, que sea en 
otra parte y entre otros». 


115. Los perros ladran al que no conocen. 


116. ..(Lo sabio) no es reconocido porque los 
hombres carecen de fe. 


117. El hombre blando* ama el ser zarandeado a 
cada razón. 


118. Lo que anda en lenguas sabe el que más anda 
en lenguas.” Bien entendido, la justicia prenderá a 
los autores y testigos de mentiras. 


119. Bien merecido estaría que Homero fuera 
expulsado de los certámenes y apaleado, y Arquíloco 
lo mismo. 


120. Hesíodo hace unos días buenos, otros malos, 
ignorando que la naturaleza de todos los días es una. 


121. El carácter es para el hombre su genio.* 
122. A los hombres les aguarda después de la muerte 


lo que no esperan ni presumen. 


123. Contra el que allí está se levantan y se hacen 
vigilantes guardianes de vivientes y difuntos. 


124-125.(B14) Nuxkrurókorc, máyorc, Páxyorc, 
Ava, úcta: TÁ yàp vomóueva KAT’ 
AVOPOTOVS HVOTÑAPLA ÁVIEPOOTI vedeta. 


126.(B5c) Kai tois áyáduacr è TOVTÉOLOLV 
edyovta1, Okolov el tic OÓLLOLOL AEOYMVEÑOLTO, 
o tı yvóockov Beods ov’ poas oítivés 
giow. 


127.(B15) Ei un yàp Atovóow nounrìv 
érovodvto kai Úuveov oua aiðoiowiv, 
åàvaðéotata Elpyactal: äv muro de Aíónc 
Kal  Atóvvo0c, Öte%  uaívovtra Kal 
Anvaicovow. 


129-130.(B5a-b) KaB8aípovtal Ò’ ğı aïuatı 
watvóuevor olov eï tic sic mòv ¿uàs mio 
arovicovto. Maívecdar ©’ äv Sokoín, el tis 
AUTOV AVOPOTOV ÉTIPPÁGALTO OÚTO TOLÉOVTA. 


132.(B46) Tv te oínotw lepnyv vodoov ¿heye 
Kal TV paot yeúdeo0al. 

B3 (Mepi peyé0ovs iov) evpos rodov 
avOporelov. 


B115. Poyñs got: Aóyoc gavtóv aveo. 


B116. Avôpónrowoı not HMÉTEOTI YIVOOKELV 
E£OUTODS Kal c@gppoveiv. 


124-125. Noctámbulos, magos, sacerdotes de Baco 
y sacerdotisas de los lagares -traficantes de 
misterios. {pues} los misterios admitidos entre los 
hombres inician en cosas profanas. 


126. Ruegan a estas imágenes, que es como dirigir 
la palabra a las mansiones, ignorando lo que son los 
dioses y los héroes. 


127. Si no fuese que hacen la procesión y cantan el 
himno fálico en honor de Dionysos, obrarían las 
mayores desvergilenzas. Ahora bien, el mismo son 
Hades y Dionysos, en honor del cual caen en trance 
y hacen fiesta en los lagares. 


129-130. Se purifican, paradójicamente, mancillán _ 
dose de sangre, que es como si quien se hubiese 
metido en el barro, quisiera limpiarse con barro. 
Loco le parecería al hombre que le mirase hacerlo. 


132. La presunción”, una enfermedad sagrada, y la 
vista, un mentir. 


{B3. (Sobre el tamaño del sol): del ancho de un pie 
humano.) 


(B115. Es propio del alma un logos? que se 
acrecienta a sí mismo. } 


íB116. Todos los hombres participan* del 
conocerse a sí mismos y del ser sabios. } 


! El concepto heracliteano de Aóyoc tiene una significación tan compleja y plantea tantos problemas a la 
interpretación, que existe actualmente una tendencia generalizada a no traducir la palabra (G. S. Kira, C. Ramnoux, J. 
Brun, R. Mondolfo, entre otros). En la versión de José Gaos, Aóyog se traduce por “razón”, aunque aquí también 
“razón” conserva diversos sentidos, a saber: a) razón “objetiva”, razón de ser o razón ontológica, en el sentido de la 
ley natural o ley cósmica, en los frags. B1, B2, B50 y B72; en tanto que cualifica a la realidad objetiva, el Aóyoc se 
vincula expresamente con la idea de medida (uétpov) en B31 (e, implícitamente, en B30); todo esto no impide que, 
en esos fragmentos, 1Aóyoc signifique también la palabra y el pensamiento de Heráclito (sentido c) ); b) razón humana, 
mente o entendimiento (vodc, ọpńv), inteligencia o pensamiento (yvoun, ppoveiv), que refiere necesariamente al 
sentido a), en los fragmentos B2 y B39, y unido explícitamente a la wvxí (alma), en B45 y B115; c) razón como verbo 
o palabra de razón (siempre vinculada a los dos sentidos anteriores), en B39 (donde Aóyoc puede significar renombre, 
fama o reputación), B87 y B108. 


? Otra posible traducción es la siguiente: “Escuchando, no a mí, sino a la razón, es sabio convenir en que todo es 
uno” (Cf. E. Nicol, Los principios de la ciencia, méxico, FCE, 1974, p. 471). 


? Este fragmento era el comienzo del libro de Heráclito según Aristóteles, quien le reprochaba su oscuridad, indicando 
las dificultades derivadas de la ausencia de puntuación: la palabra úsí (siempre) puede tomarse junto con ¿óvtoc, O 
bien, con úgúvetol úvB8porro1. En el primer caso, habría que traducir "el logos es siempre existente"; en el segundo, 
"los hombres siempre (se tornan) incapaces de comprenderlo". Cf. Aristóteles, Retórica, III, 5, 1407 b11 (DK 22 A4). 
Aquí se adopta la primera opción. 

Una traducción alternativa de este fragmento se ofrece a continuación: "Aun siendo este logos eterno, los hombres no 
llegan a comprenderlo, antes y después de escucharlo la primera vez. Pues aunque todo sucede según el logos, 
aquellos parecen sin experiencia, aun cuando experimentan palabras y obras como las que yo expongo, analizando 
cada cosa según su naturaleza y mostrando cómo es. A los demás hombres, en cambio, les pasa inadvertido cuanto 
hacen despiertos, como olvidan cuanto hacen dormidos". 

Sobre la conexión entre Aóyoc y úo, véanse los frags. B106, B112 y B123. Acerca de la distinción entre el 
conocimiento verdadero como estado de alerta o vigilia y el falso saber como sueño, olvido o descuido, Cf. los frags. 
B2, B26, B72, B73, B75, B88 y B89. En torno al tema del decir y el hacer (Aéyew kai noweïv), véanse los frags. B73 y 
B112. 


* La importancia de este ejemplo deriva del carácter audible del loqos. Al respecto, véanse los frags. B1, B19, B34, 
B50, B107 y B112. 


5 Cf. los frags. B16 y B54. 


é Literalmente, áðnow significa "aprendizaje"; por extensión, puede querer decir también conocimiento o 
comprensión. 

7 TloAvuabín, o "saber múltiple", "conocimiento de muchas cosas": vóov éxetw puede traducirse también por “tener 
entendimiento”.Otra versión de este fragmento: "El conocimiento de muchas cosas no enseña a tener entendimiento, 
pues se lo hubiera enseñado a Hesíodo, y a Pitágoras, como a Xenófanes y a Hecateo. 


$ Diels y Kranz clasifican este fragmento como apócrifo, sobre la base de que implica que Pitágoras escribió libros. J. 
Burnet, siguiendo a Bywater, defiende su autenticidad, señalando que el fragmento sólo dice que Pitágoras leyó libros, 
y sugiriendo que la palabra ovyypapas es probablemente arcaica. 


” Tvóouny (que Gaos traduce por "verdad") puede también traducirse por "designio" o "inteligencia". E. Nicol (op. cit., 
ibidem) lo traduce así: "Una sola cosa es lo sabio: conocer el designio que lo gobierna todo a través de todo.". 

Hay variantes de la expresión ótén éxuBépvnoe ("que lo gobierna”), la cual aparece en Diógenes Laercio. Diels 
enmienda ótén kvPepvical. Gigon y Walzer se inclinan por ótn: kvBepváartor (“por el que es gobernado” o “como el 
que gobierna”). 


1 La frase tòv aùtòv ånávtov ("el mismo para todos") es rechazada por algunos autores (Reinhart, Kirk) y aceptada 
como autentica por muchos otros (Zeller, Diels, Kranz, Walzer, Gigon). Sobre el sentido de la palabra kócuoc en este 
fragmento, Cf. Mondolfo, Heráclito. Textos..., pp. 249-251, y Nicol, E., La Idea del Hombre, México, FCE, 1977, 
cap. VI (Véase espec. pp. 249-50, notas 30-32 y pp. 259-60, nota 41). 


» on" 


"Tp åeitoov: “fuego siempre viviente” " o "fuego siemprevivo". Aparentemente, la palabra úsíloov fue acuñada 
por Heráclito (Cf. A. Cappelletti, La Filosofía de Heráclito de Efeso, p. 68). Por otra parte, la evidente eternidad del 
fuego y el cosmos queda realzada con la fórmula "siempre fue y es y será". 


2 Tporai: "giros", "revoluciones",o simplemente "cambios". Véase la nota 27. 
15 TIpnommp significa "huracán" - "torbellino'" con relámpagos. Eggers-Lan traduce "torbellino ígneo". Cf. 
Anaximandro B4 (DK) : apnotípos aviós ("torbellino igneo entubado") . 


14 Maxéetol puede traducirse aquí por "se licúa" ("la tierra se licúa en la mar...”), o bien, prescindiendo de 'la tierra' 
como sujeto de la frase, por "se dispersa" ("La mar se dispersa...') 


15 El sujeto tácito de la oración (en Hipólito) es tò nðp TO aióviov: “el fuego eterno”. En una paráfrasis que precede al 
texto de B50 (también transmitido por Hipólito) , puede leerse la frase 26yov aiva: “logos eterno”. 


1¢ O bien: "¿cómo ocultarse de lo que nunca tiene ocaso?". Probablemente Heráclito se refiere a la luz del fuego 
cósmico. Cf. Platón, Cratilo, 413 b-c. 


1 Véanse los frags. B30 y B31. Cf. nota 1. 
18 Aí0pioc significa "claro" o "brillante". Habría que traducir la expresión ai8piov Atóc por "Zeus brillante”. 


1% La mayoría de los estudiosos consideran autentica sólo la primera frase: "el sol es nuevo cada día". En el contexto, 
se afirma literalmente: "Según Heráclito, no sólo sería el sol nuevo cada día, sino siempre nuevo continuamente” Cf. 
Eggers-Lan, Los filósofos presocráticos, I, p. 332, nota 28. 


2 Solamente la última frase es admitida como autentica por la mayoría de los eruditos. 


21 Entre la primera oración y la segunda, aparecen unas palabras, cuya autenticidad ha sido muy discutida, y que Gaos 
no traduce. De ser tomadas en cuenta, el fragmento diría: "El dios es día y noche, invierno y verano, guerra y paz, 
saciedad y hambre: todos los opuestos. Esa inteligencia se altera del mismo modo (que el fuego), al mezclarse con 
especias, es nombrado según los placenteros (aromas) de cada una". 


2 Entre las dos expresiones traducidas por Gaos, aparece una tercera que es análoga: ovvíctatal kai ånoheinet: 
"confluye y abandona" (Cf. Eggers-Lan, op. cit. , p. 391). 


% Véase también el fragmento B9la. Los tres fragmentos iniciales nos dicen literal mente lo que Platón (Crat., 401a, 
402; Teet., 152e, 156a, 183”; Fileb., 43%) y Aristóteles (Met., I, 6, 987%; XIII, 4, 1078b; De caelo, III, 1, 298b) le 
atribuyen, a saber, la negación de toda permanencia, sintetizada en la fórmula návta pel: “todo fluye”. 


2 La última frase en este fragmento proviene de Simplicio, Cat., 412, 26. 
2 Dado que nódenos ("la guerra" o "el combate") es un sustantivo masculino, hay que traducir: "Polemos es padre 
(natńp) de todo y rey (Bacúgúc) de todo". Sobre la conexión entre rók»enoc y gp1c, véanse los frags. B8 y B80. 


26 Algunos autores (Zeller, Gigon, Walzer) enmiendan óuokoyée: con ovupépetol (Cf. B8). Kirk adopta Evupédetol 
(“concuerda”), apoyándose en Platón (Symp. 187a), quien afirma: "... dice (Heráclito) que lo uno (tò Ev), divergiendo 
concuerda (Svupédetar) consigo mismo, como la armonía del arco y la lira”. 


27 Algunos autores (Burnet, Kirk, Eggers-Lan) prefieren nañivtovog ("tensiones opuestas") a TaMvtporoc 
("direcciones opuestas"), en función del contexto del fragmento. En favor de radMvtovoc pueden invocarse los usos 
homéricos de la palabra (Cf. II., 8,266; 10, 459; 15, 443; Od., 21,11). En favor de radMívtporroc puede recordarse el 
fragmento B31a, en que Heráclito describe las rvpocs tporai; también es interesante notar que Parménides (B6, 9) 
habla de un rodívrporoc kédevdoc ("camino de direcciones opuestas”), en una posible polémica con Heráclito. En 
todo caso, las nociones de "tensiones opuestas" y "direcciones opuestas" son ambas compatibles con el pensamiento 
de Heráclito. 


2 Gaos sigue en este fragmento a Bywater y Burnet, que consideraban auténtica sólo la primera oración (Tò úGvrigovv 
ovupépov) , viendo en el resto del texto una paráfrasis de B10, B51, B54 y B80. Muchos otros (Diels, Kranz, Kirk, 
Mondolfo, Brun) admiten todo el fragmento, proveniente de Aristóteles. 


2 Apuovía significó originariamente ensamble o conexión. La palabra está emparentada con los sustantivos úpua ("el 
carro” y, por extensión, la yunta de animales que lo jalan conjuntamente) y ápuós ("articulación”, en muy diversos 
contextos); al respecto, véase E. Nicol, La Idea del Hombre, cap. V, *33, p. 242, nota 2 1. En torno al sentido general 
de este fragmento, Cf. B22 y B123. 


30 Este fragmento es una variante de B51 . La novedad que introduce es que se predica la armonía del universo entero. 
En este caso, la fuente es Plutarco, De Isid., 45 ,p. 369b. 


3! Gaos traduce aquí "que apareces lo entero...", leyendo con Bywater ovváwyetac [Forma verbal en optativo, con 
significado de Inperativo) . Diels enmendó con ovvówtec (sustantivo plural = "conexiones"). Otros autores prefieren el 
sustantivo ovidónaiec ("conjunciones"). Además, se discute si la palabra inicial, sea cual fuere, es sujeto, predicado, 

o bien, una especie de encabezado o título. 


2 Cf. la fórmula de B50: ëv rávta sivari. ("todo es uno"). 


33 Es posible ver en este fragmento una contraposición de Heráclito con Anaximandro (B1), donde se describía el 
devenir como combinación de justicia e injusticia (Oixn y Gra, respectivamente). 


%4 Se trata de dos variantes de una misma idea. Diels y Kranz consideran autentica la expresión "La luz seca es el alma 
más sabia y mejor" (Adyn ¿npr vvxn scopotárn kai apio). La segunda variante elimina Enpn, y sustituye adyr con 
avn ("seca"). Hay incluso una tercera variante (no reproducida en el texto) , que es seguramente una corrupción de la 
segunda, en la que adyí ("luz") pasa a où yí ("donde la tierra"); así, oí fragmento diría: "donde la tierra es seca, el 
alma es más sabia y mejor". Cf. Burneo, Early Greek Philosophy, p. 132, nota 2. 


5 O bien, más literalmente, "Yo me he investigado (o buscado) a mí mismo". El verbo empleado aquí es Entéw 
(buscar o investigar), del que deriva el sustantivo Eftnorc, la búsqueda. Véase el frag. B22. 


36 Este fragmento también puede traducirse "En los mismos ríos nos bañamos y no nos bañamos (o entramos y no 
entramos) , somos y no somos”. 


37 En su traducción de este fragmento, Jean Brun añade como sujeto de la frase el fuego. Plotino, de quien proviene la 
cita, parece referirlo más bien al alma (Eneada IV, 8,1). 


8 Véanse los frags. B2, B89 y B114. 


2 Heráclito hace aquí un juego intraducible de palabras: "con entendimiento" (¿dv võ) tiene el mismo sonido que 
"común" (¿vvó). El fragmento enfatiza la comunidad del ser y el pensar, cifrada en la idea de racionalidad. 


1 E, Nicol traduce así este fragmento: "Por esto hay que adherirse a lo común. Pues lo compartido es lo común. Pero 
aunque la razón sea común, la mayoría vive como si cada cual tuviera su peculiar entendimiento" (Los Principios de 
la Ciencia, p. 469). 


*! Según algunos estudiosos (Ramnoux, Marcovich, Eggers-Lan), sólo es auténtica la sentencia "De aquello con que 
más continuamente tratan, se separan". Otros autores consideran auténtico todo el fragmento. E. Nicol, por ejemplo, 
traduce: "Difieren de la razón, aquello con lo cual mantienen trato más asiduo, y luego se extrañan de lo que aparece 
día tras día” (Los principios de la ciencia, p. 471). 


2 Literalmente, el fragmento dice ñBoc (carácter) [...] (naturaleza). Hay que traducir, así, "El carácter humano no 
posee pensamientos inteligentes, el divino, en cambio sí los posee". 


8 Tvóun es inteligencia o pensamiento inteligente. Véase la nota 9. 
* Kápartos significa “fatiga” o “cansancio”, más bien que “trabajo” Cf. B84b. 


* Ovuós puede traducirse también por corazón. Eggers-Lan traduce: “Difícil es combatir con el corazón: pues lo que 
desea se compra al precio de la vida” (yoyń) (op. cit., p. 390, nota 120). 


4% Aparentemente, Gaos se inclina aquí por tò ppoveiv (“el pensar”), en lugar de coppoveiv (“ser sabio”). De 
mantener la otra alternativa, el fragmento diría: “Ser sabio es la virtud suprema, y la sabiduría es decir la verdad y 
obrar según la naturaleza, escuchándola (u obedeciéndola)”. 


“ Gaos tradujo este fragmento de la versión francesa de Early Greek Philosophy, que traduce “folie” por “folly”, 
palabra inglesa que puede significar a la vez “ignorancia” y “locura”. El texto griego es, sin embargo, inequívoco: 
åàuaðin no puede significar otra cosa que “ignorancia”. Hay que traducir, entonces: “La ignorancia es mejor ocultarla, 
pero es difícil al entregarse al desarreglo y al vino”. 


48 Bl0E úvBporos significa más bien “el hombre estúpido”, “necio” o “imbécil”. 


*% Ofrecemos a continuación una versión más accesible de la primera parte de este fragmento: “El más digno de 
confianza, pues, conoce y custodia sólo lo que le parece digno de confianza”. 


%% Puede traducirse correctamente ŝaíuov por “demonio” o si se prefiere, (con Burnet) por “destino” (fate): “El 
carácter es para el hombre su destino”. 


5! La palabra oíno1c puede querer decir lo mismo que dóga osea, opinión o noción (especialmente, la falsa). 
2 Probablemente 2óyos tiene aquí el sentido de medida que se aprecia en B31. Véase también B45. 


5 Puede traducirse también uéteoti por “comparten”. Cf. B1, B2 y B72. 
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